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00:00 
Júúhje lhígé náęchę, 
There was a Dreamer over this way, 
 
00:03 
Makéts’awéswąą laa úúye. 
who was called Makéts’awéswąą. 
 
00:08 
Dane sô,̨ 
That man, must have been, 
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00:11 
dane matsʼégéwé gaah wǫh daaghętlʼǫh sô,̨ 
that man must have been setting snares for rabbits with his wife, 
 
00:17 
dane sô yúų́ netʼúúk eh. 
when someone shot him. 
 
00:21 
Ehtʼuuh yaʔǫ́tsʼe ́ʔ̨ déhtlʼaah, 
The bullet went right through him, 
 
Mak’wisj̱e ghaawǫkǫ. 
making a hole in his jacket. 
 
Ehtʼúúh yaʔǫ́tsʼe ́ʔ̨ déhtlʼaah. 
The bullet went right through him. 
 
00:25 
Waʔǫnéts’e ́ʔ̨ matsʼégé 
His wife, who was sitting on the other side of him 
 
00:28 
gaah wǫh danaaghatlʼųų ęhlhęh. 
resetting rabbit snares, was killed instead of him. 
 
00:30 
Ii ẕéhheʔ. 
Someone killed her. 
 
00:32 
Ę wadzęh sô ̨ii dane káánaataah hǫ́hchʼe. 
From then on he [Makétsʼawéswąą] was looking for that man. 
 
00:36 
E hǫ̨́ hchʼii zǫh walǫh tsʼe ́ʔ̨. 
He kept on like that until the end. 
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00:40 
Nesc̱he kǫ naáśa̱chę :̨ 
He went to sleep and dreamed 
 
00:44 
matsʼégéʔ aadzeh yeĺene ̨́ ̨ ʔ. 
that his wife had been that other guyʼs wife. 
 
00:46 
“Nahhaaẕéhhiiʔ tlʼǫ 
“They were going to kill you and afterwards, 
 
00:48 
yéhnuujéle dage nawoghenhǫ laa,” sô ye ̨́ hjii. 
that woman was to return to him. Thatʼs what they had planned to do,” he was told. 
 
00:53 
Dane yéhjii. 
Someone told him that [in his dream]. 
 
00:55 
“Ę matsʼégéʔ kaa méwanaatlʼááʔ. 
“What she had planned for you happened to her instead. 
 
Aadzęh matsʼégéʔ yelhę laa. 
She had been his wife before. 
 
00:59 
Naęlaah nahghaęʔǫ laa, 
That bullet was meant for you, 
 
01:02 
ajuu laa nagháá laa sô,̨” 
but they didnʼt hurt you,” 
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01:04 
dane yéhjii. 
somebody told him [in his dream]. 
 
01:06 
Ę wadzę sô naád́adeś ̨̱ che. 
From there, he started dreaming. 
 
01:09 
Lhígé sô neśc̱hę h̨; lhed́ǫ́ zǫ̨ h. 
One time he fell into a really deep sleep. 
 
01:15 
Hájé jǫ dazǫh wawadah 
His chest was only moving slightly 
 
01:18 
ajuu ajije wúújǫ. 
and he was not breathing very well. 
 
01:21 
Kemaahse sô giiye ̨́ hdaahge yeʔęhjiighadah; 
They cleaned a place in the bush and looked after him there; 
 
01:24 
gwadǫ́h wawǫyǫ de. 
they were wise long ago. 
 
01:26 
“Háá áájii kaa juuh tlęẕaa ajuu wúújii éh.” 
“Letʼs see what happens, make sure the dogs donʼt make any noise,” they said. 
 
01:30 
Tlęẕaa we juu sô natlǫ naaduughadeś ̨̱ tlʼǫ. 
They muzzled the many dogs that they had. 
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01:34 
Chędahtsʼe ́giiye ̨́ hdaa tsʼe ́ʔ̨ giiyaaʔę. 
They kept him alone, attending to him diligently. 
 
01:36 
Ęhgae giiyęąjiighadaa zǫh. 
One after another, they watched over him. 
 
01:40 
Háá méh ǫ́kegheh̨ ghehhętl haá ́lheĺǫ̨ h. 
They spent two nights with him. 
 
01:43 
Five days méh awajááʔ, 
They spent five days with him, 
 
01:46 
hǫ́hchʼe zǫh. 
and thatʼs what happened. 
 
01:48 
Ę waḏẕeẕe sadiiyeh chegeh achʼuu háákʼe naagiiyehchiish. 
He lay there for a long time, and carefully they would roll him into a different position. 
 
01:53 
Hǫ́hchʼe zǫh sô giyę j̨iighadaa. 
They watched over him like that. 
 
01:57 
Háá ii deh jǫ zǫh wawadaah ahte hǫ́hchʼii. 
He was barely alive all that time. 
 
02:02 
Haá ́lhet́ǫ̨ h eight days awejah. 
Finally it had been eight days. 
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02:06 
Wúújǫ kemaahtsʼęʔ guune 
They put him in a good clean place 
 
dane woyǫne dane chis alęne sô.̨ 
and there was an old wise man there. 
 
02:13 
Lhetsʼedaa giigááh dehts̱ ̱̓ ii giiyaadah. 
Once in a while, they would sit beside him and look after him. 
 
02:18 
Haá ́hǫh́chʼii zǫh nine days aawejáá dę. 
Nine days had passed like that. 
 
02:22 
Giigááh deh́ts̱e̱ eh 
They were sitting there with him 
 
02:25 
ehts̱ ̨̱ ʼęzo, 
when suddenly, 
 
02:28 
wǫhchʼe ajich aadaachilh. 
he started to breathe more strongly. 
 
02:32 
Ę sô ̨giigaahtaah ę juu, 
As they watched him, 
 
02:34 
ajich aanaajaaʔ. 
he started breathing strongly again. 
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02:38 
Háá ęhdę watsʼęh sô ̨ii giigááh deh́ts̱i̱i zǫh, 
They continued to sit beside him, 
 
02:42 
háá guugááh sô jiijigeńaáńes ̨̱ daah. 
and then he sat up. 
 
02:45 
Ii dę sô,̨ 
And right there, 
 
02:48 
guutaah wakʼaadanetaah úújǫne sô ̨kʼaahtaah. 
as he was looking at them, he saw who the good people were. 
 
02:53 
Ii watsʼęh sô ̨chuu giiyękǫh; 
They gave him water to drink; 
 
02:55 
juugii dziiwe ehdaachaat ehghatsaaʔish hǫ́hchʼii. 
and they were massaging his ears [to wake him]. 
 
03:00 
Háá naayadéhchʼe hǫ̨́ hchʼii. 
He opened his eyes. 
 
03:02 
“Guugááh ts’ejigeńaanes ̨̱ daa dęh sô.̨ 
“I must have sat up again with them then. 
 
03:06 
Gǫ wǫĺe ̨laa,” sô guuye ̨́ hjii. 
It must have been over there,” he told them. 
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03:12 
“‘Jǫdę tsaaghaahdaa k’alakéti ḏẕeneh,ʼ daahjiih. 
“‘You were barely alive for nine days,’ you said. 
 
03:18 
Jǫ watsʼęh dêsʔat dehgǫ. 
From here I floated over there. 
 
03:21 
Hájé gǫ nííyaa. 
I must have just gotten there, 
 
03:23 
Haje lhígé nááchusne laa ghasdlę. 
when I saw one Dreamer. 
 
‘Hee tǫhchetsʼęh wodeẕat,’ 
‘A long time has gone by,’ 
 
03:29 
dane séhjii. 
someone told me. 
 
03:30 
Hájé ii delaah kʼaajuu tʼaahnaadêzhaa. 
And right then, I started back. 
 
03:33 
‘Nine days,’ sadaahjii.” 
‘Nine days,ʼ you told me,” [Makétsʼawéswąą said]. 
 
03:35 
Ii Makétsʼawéswąą , ii juu, 
That Makétsʼawéswąą , him too, 
 
ii juu naáćhiį́.̨ 
he was a Dreamer as well. 
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03:40 
Nine days ajuu ghadah, 
He died for nine days, 
 
03:42 
ę laa juu mayinéʔ natluu juuhḏẕenéh ii tsʼajin. 
and we still sing many of his songs today. 
 

 


